
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

talacinantanE-mukhAri 
 
 In the kRti ‘talacinantanE nA’ – rAga mukhAri, SrI tyAgarAja extols the 
greatness of SrI rAma. 
 
P  talacin(a)ntanE nA tanuv(E)mO 1jhall(a)nerA 
 
A  jalaja vairi dhar(A)di vidh(I)ndrula  
 celimi pUjal(a)ndina ninu nE (talaci) 
 
C1  2rOTiki kaTTa tagina nI lIlalu  
 mUTik(e)kkuvaina nIdu guNamulu 
 kOTi madana 3lAvaNyamul(ai)na  
 sATi kAni nI divya rUpamunu (talaci) 
 
C2  4nidr(A)lasya rahita SrI rama  
 bhadr(A)nilaja sulabha saMsArac- 
 chidr(A)rtini tIrcu Saktini vidhi 
 5rudr(A)dula nutamau caritambunu (talaci) 
 
C3  6pAda vijita muni taruNI SApa  
 mOda tyAgarAja vinuta 7dharApa 
 8nAda brahm(A)nanda rUpa  
 9vEda sAramau nAmadhEyamunu (talaci) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma who is bereft of sleep and tiredness! O Lord who is 
easily accessible to the blessed AnjanEya! O Lord who removed the curse of 
ahalyA by Your feet! O Lord praised by this delighted tyAgarAja! O Ruler of the 
Earth (OR Consort of bhu dEvi)! O Embodiment of Supreme Bilss of nAda! (OR) 
O Supreme Lord manifesting as nAda! O Embodiment of Bliss! 
 
 My body is quite thrilled the moment I think of You, who got the 
friendship and worship of Lord Siva, brahmA, indra and others. 
 My body is quite thrilled the moment I think of –  
 (a) Your divine sports in condescending to be bound to a mortar; 



 (b) Your virtues which are loftier than those of Trinity; 
 (c) Your divine form which cannot be equalled even by the beauty of a 
crore cupids;  
  (d) Your might in relieving the distress of those pierced by the Worldly 
Existence;  
 (e) Your conduct praised even by brahmA, Siva and others; and  
 (f) Your name which is the essence of the vEdas.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P The moment (antanE) I think (talacina) (talacinantanE) (of You), my 
(nA) body (tanuvu) is quite (EmO) thrilled (jhallu anerA) (jhallanerA). 
 
A My body is quite thrilled the moment I (nE) think of You (ninu), who –  
 got (andina) the friendship (celimi) and worship (pUjalu) (pUjalandina) 
of Lord Siva – the wearer (dhara) of (digit) of moon – the enemy (vairi) of lotus 
(jalaja), brahmA (vidhi), indra (vidhIndrula) and others (Adi) (dharAdi). 
  
C1  My body is quite thrilled the moment I think of –  
 Your (nI) divine sports (lIlalu) in condescending (tagina) to be bound 
(kaTTa) to a mortar (rOlu) (rOTiki),   
 Your (nIdu) virtues (guNamulu) which are loftier (ekkuvaina) than those 
of Trinity (mUTiki) (mUTikekkuvaina), and 
 Your (nI) divine (divya) form (rUpamunu) which cannot (kAni) be 
equalled (sATi) even (aina) by the beauty (lAvaNyamulu) (lAvaNyamulaina) of a 
crore (kOTi) cupids (madana).  
   
C2  O Lord SrI rAma who is bereft (rahita) of sleep (nidra) and tiredness 
(Alasya) (nidrAlasya) (literally sloth)! O Lord who is easily accessible (sulabha) to 
the blessed (bhadra) AnjanEya – the son of vAyu (anilaja) (bhadrAnilaja)! 
 my body is quite thrilled the moment I think of –  
 Your might (Saktini) in relieving (tIrcu) the distress (Artini) of those 
pierced (chidra) by the Worldly Existence (saMsAra) (saMsAracchidrArtini), and 
 Your conduct (caritambunu) praised (nutamau) even by brahmA (vidhi), 
Siva (rudra) and others (Adi) (rudrAdula). 
 
C3  O Lord who removed (vijita) (literally won over) the curse (SApa) of 
ahalyA – wife (tarunI) of sage (muni) gautama – by Your feet (pAda)!  
 O Lord praised (vinuta) by this delighted (mOda) tyAgarAja! O Ruler (pa) 
of the Earth (dharA) (dharApa) (OR Consort of bhu dEvi)!  
 O Embodiment (rUpa) of Supreme Bilss (brahmAnanda) of nAda! (OR) 
O Supreme Lord (brahma) manifesting as nAda! O Embodiment (rUpa) of Bliss 
(Ananda)! 
 my body is quite thrilled the moment I think of Your name 
(nAmadhEyamunu) which is the essence (sAramau) of the vEdas.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – jhallane – jallane. According to telugu dictionaries ‘zallu’ or ‘dzallu’ 
(third form of ‘j’) are the correct words. As the third form of ‘j’ is not available, 
‘jhallu’ ‘jhallane’ has been adopted. 
 
 3 – lAvaNyamulaina – lAvaNyamunaina. 
 
 5 – rudrAdula – SakrAdula. 
 
References – 



 2 – rOTiki kaTTa – Refers to episode where yaSOdA tied SrI kRshNa to a 
mortar -  SrImad bhAgavataM – Book 10 – Chapter 9.  
 
 4 – nidrAlasya rahita – Refers to SrImad vAlmIki rAmAyaNa – bAla 
kANDa – Chapter 22 wherein sage viSvAmitra initiates the Lord and lakshmaNa 
in the mantra called balA atibalA by chanting which one can overcome sleep and 
hunger.  
 
 6 – pAda vijita muni taruNI SApa – episode of ahalyA - Refers to SrImad 
vAlmIki rAmayaNa – bAlakANDa – Chapter 49.  
 
Comments –  
 7 – dharApa – though this has been translated ‘ruler of Earth’, this could 
also mean  ‘Consort of bhU dEvi’. 
  
 8 – nAda brahmAnanda rUpa – Though this may be taken as a single 
phrase, it could also be split as 'nAda brahma' and 'Ananda rUpa'.  
 
 9 – vEda sAramau nAmadhEya – the name 'rAma' is considered 
equivalent to the praNava – the source of vEdAs. Like praNava, the name 'rAma' 
is also considered as 'tAraka'.  

 Devanagari 

{É. iÉ™ôÊSÉ(xÉ)xiÉxÉä xÉÉ iÉxÉÖ(´Éä)¨ÉÉä ZÉ(šô)xÉä®úÉ 
+. VÉ™ôVÉ ´ÉèÊ®ú vÉ(®úÉ)Ênù Ê´É(vÉÒ)xpÖù™ô  
    SÉäÊ™ôÊ¨É {ÉÚVÉ(™ô)ÎxnùxÉ ÊxÉxÉÖ xÉä (iÉ™ô) 
SÉ1. ®úÉäÊ]õÊEò Eò^õ iÉÊMÉxÉ xÉÒ ™ôÒ™ô™Öô  
    ¨ÉÚÊ]õ(Eäò)DÖò´ÉèxÉ xÉÒnÖù MÉÖhÉ¨ÉÖ™Öô 
    EòÉäÊ]õ ¨ÉnùxÉ ™ôÉ´ÉhªÉ¨ÉÖ(™èô)xÉ  
    ºÉÉÊ]õ EòÉÊxÉ xÉÒ Ênù´ªÉ °ü{É¨ÉÖxÉÖ (iÉ™ô) 
SÉ2. ÊxÉ(pùÉ)™ôºªÉ ®úÊ½þiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
    ¦É(pùÉ)ÊxÉ™ôVÉ ºÉÖ™ô¦É ºÉÆºÉÉ®ú- 
    (ÎSUô)(pùÉ)ÌiÉÊxÉ iÉÒSÉÖÇ ¶ÉÊHòÊxÉ Ê´ÉÊvÉ  
    ¯û(pùÉ)nÖù™ô xÉÖiÉ¨ÉÉè SÉÊ®úiÉ¨¤ÉÖxÉÖ (iÉ™ô) 
SÉ3. {ÉÉnù Ê´ÉÊVÉiÉ ¨ÉÖÊxÉ iÉ¯ûhÉÒ ¶ÉÉ{É  
    ¨ÉÉänù iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ vÉ®úÉ-{É 
    xÉÉnù ¥É(ÀÉ)xÉxnù °ü{É  
    ´Éänù ºÉÉ®ú¨ÉÉè xÉÉ¨ÉvÉäªÉ¨ÉÖxÉÖ (iÉ™ô)   

 English with Special Characters 

pa. talaci(na)ntan® n¡ tanu(v®)m° jha(lla)ner¡ 



a. jalaja vairi dha(r¡)di vi(dh¢)ndrula  
    celimi p£ja(la)ndina ninu n® (tala) 
ca1. r°¶iki ka¶¶a tagina n¢ l¢lalu  
    m£¶i(ke)kkuvaina n¢du gu¸amulu 
    k°¶i madana l¡va¸yamu(lai)na  
    s¡¶i k¡ni n¢ divya r£pamunu (tala) 
ca2. ni(dr¡)lasya rahita ¿r¢ r¡ma  
    bha(dr¡)nilaja sulabha saÆs¡ra- 
    (cchi)(dr¡)rtini t¢rcu ¿aktini vidhi  
    ru(dr¡)dula nutamau caritambunu (tala) 
ca3. p¡da vijita muni taru¸¢ ¿¡pa  
    m°da ty¡gar¡ja vinuta dhar¡-pa 
    n¡da bra(hm¡)nanda r£pa  
    v®da s¡ramau n¡madh®yamunu (tala)   

 Telugu 
xms. »R½ÌÁÀÁ(©«s)©«sò®©s[ ©y »R½©«sV(®ªs[)®ªsW LRi&V(ÌýÁ)®©sLS 

@. ÇÁÌÁÇÁ \®ªsLji μ³R¶(LS)μj¶ −s(μ³k¶)©ô«sVûÌÁ  

    Â¿ÁÖÁ−sV xmspÇÁ(ÌÁ)¬ôs©«s ¬s©«sV ®©s[ (»R½ÌÁ) 

¿RÁ1. L][ÉÓÁNTP NRPÈíÁ »R½gji©«s ¬ds ÖdÁÌÁÌÁV  

    ª«sVWÉÓÁ(ZNP)NRPVäQ\®ªs©«s ¬dsμR¶V gRiVßáª«sVVÌÁV 

    N][ÉÓÁ ª«sVμR¶©«s ÍØª«sßáùª«sVV(\ÛÍÁ)©«s  

    ryÉÓÁ NS¬s ¬ds μj¶ª«sù LRiWxmsª«sVV©«sV (»R½ÌÁ) 

¿RÁ2. ¬s(úμy)ÌÁxqsù LRiz¤¦¦¦»R½ $ LSª«sV  

    Ë³ÏÁ(úμy)¬sÌÁÇÁ xqsVÌÁË³ÏÁ xqsLiryLRic 

    (ÀÁèé)(úμy)Ljiò¬s ¼d½LRiVè aRPNTPò¬s −sμ³ j¶  

    LRiV(úμy)μR¶VÌÁ ©«sV»R½ª«s° ¿RÁLji»R½ª«sVV÷©«sV (»R½ÌÁ) 

¿RÁ3. FyμR¶ −sÑÁ»R½ ª«sVV¬s »R½LRiVßÔá aSxms  

    ®ªsWμR¶ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ μ³R¶LScxms 

    ©yμR¶ úÊÁ(¥¦¦¦ø)©«s©ô«s LRiWxms  

    ®ªs[μR¶ ryLRiª«s° ©yª«sV®μ³¶[¸R¶Vª«sVV©«sV (»R½ÌÁ)   



 Tamil 
T. RX£(])kRú] Sô Rà(úY)úUô _2p(X)ù]Wô 
A. _X_ ûY¬ R4(Wô)§3 ®(¾4)kj3ÚX  
    ùN−ª é_(X)k§3] ¨à úS  (RX£) 
N1. úWô¥¡ LhP R¡3] ¿ ÄXÛ  
   ê¥(ùL)dÏûY] ¿Õ Ï3QØÛ 
   úLô¥ UR] XôYiVØ(ûX)]  
   ^ô¥ Lô² ¿ §3qV ìTØà (RX£) 
N2. ¨j3(Wô)XvV W¶R c WôU  
    T4j3(Wô)²X_ ^÷XT4 ^m^ôWfþ 
    £2j3(Wô)o§² ¾oÑ ^d§² ®§4  
    Új3(Wô)Õ3X ÖRùUü N¬Rm×3à (RX£) 
N3. TôR3 ®´R Ø² RÚ½ ^ôT  
    úUôR3 jVôL3Wô_ ®àR R4WôþT 
    SôR3 l3Wy(Uô)]kR3 ìT  
    úYR3 ^ôWùUü SôUúR4VØà (RX£) 

 
¨û]jRÜPú]úV G]Õ ùUnf£−odÏRnVô! 

 
§eL[¦úYôu, ©WUu, Ck§Wu ØRXôú]ô¬u  
Sh×m, Y¯Tôh¥û]Ùm ùTt\ Euû] Sôu 
 ¨û]jRÜPú]úV G]Õ ùUnf£−odÏRnVô! 

 
1. EW−p LhÓRtÏhThP E]Õ §Ú®û[VôPpLû[Ùm,  
  êY¬àm úUuûUVô] E]Õ ÏQeLû[Ùm, 
  úLô¥ UR]oL°u G¯Xô¡Ûm  
  DPôLôR E]Õ ùRnÅL EÚYj§û]Ùm,   
 ¨û]jRÜPú]úV G]Õ ùUnf£−odÏRnVô! 

 
2. E\dLm, Lû[lTt\ CWôUô!  
  EVo YôÙ ûUkRàdùL°úVôú]! NØNôWj§]ôp 
  Õû[dLlThúPô¬u ÕVo Lû[Ùm YpXûUûVÙm,  
  ®§, EÚj§Wu B¡úVôWôp ×LZlThP SPjûRûVÙm, 
 ¨û]jRÜPú]úV G]Õ ùUnf£−odÏRnVô! 

 
3. §ÚY¥«]ôp AL−ûV NôTj§û]d Lû[kúRôú]!  
  L°dÏm §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  ×®VôsúYôú]!(ApXÕ) éúR® UQô[ô! 
  SôRl úTWô]kR EÚúY!  
  Uû\L°u NôWUô] (E]Õ) SôUj§û]  
 ¨û]jRÜPú]úV G]Õ ùUnf£−odÏRnVô! 
     
§eL[¦úYôu þ £Yu 
êYo þ A¬, AWu, ©WUu 
YôÙ ûUkRu þ AàUu 
NØNôWm þ ©\®d LPp 



®§ þ ©WUu 
EÚj§Wu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. }ÚÄ_(«Ú)«Ú¡«æÞ «Û }Ú«Úß(ÈæÞ)ÈæàÞ ÁÚhß(ÄÇ)«æÁÛ 
@. dÄd ÈæçÂ ¨Ú(ÁÛ)¦ É(©Þ)«Úß§ðÄ  
    ^æÆÉß ®Úãd(Ä)¬§«Ú ¬«Úß «æÞ (}ÚÄ) 
^Ú1. ÁæàÞnP OÚlo }ÚW«Ú ¬Þ ÆÞÄÄß  
    ÈÚßàn(Oæ)OÚßQÈæç«Ú ¬Þ¥Úß VÚßyÈÚßßÄß 
    OæàÞn ÈÚß¥Ú«Ú ÅÛÈÚyÀÈÚßß(Åæç)«Ú  
    ÑÛn OÛ¬ ¬Þ ¦ÈÚÀ ÁÚà®ÚÈÚßß«Úß (}ÚÄ) 
^Ú2. ¬(¥ÛÃ)ÄÑÚÀ ÁÚÕ}Ú * ÁÛÈÚß  
    ºÚ(¥ÛÃ)¬Äd ÑÚßÄºÚ ÑÚMÑÛÁÚ- 
    (_c)(¥ÛÃ)Â¡¬ ~ÞÁÚß` ËÚP¡¬ É©  
    ÁÚß(¥ÛÃ)¥ÚßÄ «Úß}ÚÈÚáè ^ÚÂ}ÚÈÚßß¹«Úß (}ÚÄ) 
^Ú3. ®Û¥Ú Éf}Ú ÈÚßß¬ }ÚÁÚß{Þ ËÛ®Ú  
    ÈæàÞ¥Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ¨ÚÁÛ-®Ú 
    «Û¥Ú ¶Ã(ÔÛ½)«Ú«Ú§ ÁÚà®Ú  
    ÈæÞ¥Ú ÑÛÁÚÈÚáè «ÛÈÚß¨æÞ¾ÚßÈÚßß«Úß (}ÚÄ)   

 Malayalam 
]. XeNn(\)´t\ \m X\p(th)tam Q(Ã)s\cm 
A. PeP sshcn [(cm)Zn hn([o){μpe  
    sNenan ]qP(e)μn\ \n\p t\ (Xe) 
N1. tcmSnIn I« XKn\ \o eoeep  
    aqSn(sI)¡pssh\ \oZp KpWapep 
    tImSn aZ\ emhWyap(sse)\  
    kmSn Im\n \o Znhy cq]ap\p (Xe) 
N2. \n({Zm)eky clnX {io cma  
    `({Zm)\neP kpe` kwkmcþ 
    (Ñn)({Zm)cvXn\n XocvNp iàn\n hn[n  
    cp({Zm)Zpe \pXau NcnXav_p\p (Xe) 
N3. ]mZ hnPnX ap\n XcpWo im]  
    tamZ XymKcmP hn\pX [cmþ] 



    \mZ {_(Òm)\μ cq]  
    thZ kmcau \mat[bap\p (Xe)   

 Assamese 

Y. Tö_×$Jô(X)Ü™öãX Xç TöXÇ(å¾)å]ç Mõ({)åX»ç 
%. L_L é¾×» Wý(»ç)×V ×¾(WýÝ)³VÐÓ_  
    æ$Jô×_×] YÉL(_)×³VX ×XXÇ åX (Tö_) 
$Jô1. å»ç×Oô×Eõ Eõvô Tö×GX XÝ _Ý__Ç  
    ]É×Oô(åEõ)hÇõê¾X XÝVÇ mS]Ç_Ç 
    åEõç×Oô ]VX _ç¾°Ì^]Ç(é_)X  
    aç×Oô Eõç×X XÝ ×V¾ËÌ^ »ÖY]ÇXÇ (Tö_) 
$Jô2. ×X(VÐç)_ºÌ^ »×c÷Tö `ÒÝ »ç]  
    \ö(VÐç)×X_L aÇ_\ö aeaç»- 
    (×¬K÷)(VÐç)×TöÛ×X TöÝ$JÇôÛ `×Nþ×X ×¾×Wý  
    »Ó(VÐç)VÇ_ XÇTöã]ì $Jô×»Tö¶‘öÇXÇ (Tö_) 
$Jô3. YçV ×¾×LTö ]Ç×X Tö»ÓSÝ `çY  
    å]çV ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö Wý»ç-Y 
    XçV [ýÐ(¡ùç)X³V »ÖY  
    å¾V aç»ã]ì Xç]ãWýÌ^]ÇXÇ (Tö_)   

 Bengali 

Y. Tö_×»Jô(X)Ü™öãX Xç TöXÇ(å[ý)å]ç Mõ({)åXÌ[ýç 
%. L_L é[ý×Ì[ý Wý(Ì[ýç)×V ×[ý(WýÝ)³VÐÓ_  
    æ»Jô×_×] YÉL(_)×³VX ×XXÇ åX (Tö_) 
»Jô1. åÌ[ýç×Oô×Eõ Eõvô Tö×GX XÝ _Ý__Ç  
    ]É×Oô(åEõ)hÇõê[ýX XÝVÇ mS]Ç_Ç 
    åEõç×Oô ]VX _ç[ý°Ì^]Ç(é_)X  
    aç×Oô Eõç×X XÝ ×V[ýËÌ^ Ì[ýÖY]ÇXÇ (Tö_) 



»Jô2. ×X(VÐç)_ºÌ^ Ì[ý×c÷Tö `ÒÝ Ì[ýç]  
    \ö(VÐç)×X_L aÇ_\ö aeaçÌ[ý- 
    (×¬K÷)(VÐç)×TöÛ×X TöÝ»JÇôÛ `×Nþ×X ×[ý×Wý  
    Ì[ýÓ(VÐç)VÇ_ XÇTöã]ì »Jô×Ì[ýTö¶‘öÇXÇ (Tö_) 
»Jô3. YçV ×[ý×LTö ]Ç×X TöÌ[ýÓSÝ `çY  
    å]çV ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö WýÌ[ýç-Y 
    XçV [ýÐ(¡ùç)X³V Ì[ýÖY  
    å[ýV açÌ[ýã]ì Xç]ãWýÌ^]ÇXÇ (Tö_)   

 Gujarati 

~É. lÉ±ÉÊSÉ({É){lÉ{Éà {ÉÉ lÉ{ÉÖ(´Éà)©ÉÉà ]ñ(±±É){Éè−÷É 
+. Wð±ÉWð ´ÉäÊ−÷ yÉ(−÷É)Êqö Ê´É(yÉÒ){rØö±É  
    SÉèÊ±ÉÊ©É ~ÉÚWð(±É)Î{qö{É Ê{É{ÉÖ {Éà (lÉ±É) 
SÉ1. −÷ÉàÊ`òÊHí Hí`Ãò`ò lÉÊNÉ{É {ÉÒ ±ÉÒ±É±ÉÖ  
    ©ÉÚÊ`ò(Hèí)IÖí´Éä{É {ÉÒqÖö NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÖ 
    HíÉàÊ`ò ©Éqö{É ±ÉÉ´Éi«É©ÉÖ(±Éä){É  
    »ÉÉÊ`ò HíÉÊ{É {ÉÒ Êqö´«É °÷~É©ÉÖ{ÉÖ (lÉ±É) 
SÉ2. Ê{É(röÉ)±É»«É −÷Ê¾úlÉ ¸ÉÒ −÷É©É  
    §É(röÉ)Ê{É±ÉWð »ÉÖ±É§É »ÉÅ»ÉÉ−÷- 
    (ÎSUï)(röÉ)ÌlÉÊ{É lÉÒSÉÖÇ ¶ÉÎGlÉÊ{É Ê´ÉÊyÉ  
    ®ø(röÉ)qÖö±É {ÉÖlÉ©ÉÉä SÉÊ−÷lÉ©¥ÉÖ{ÉÖ (lÉ±É) 
SÉ3. ~ÉÉqö Ê´ÉÊWðlÉ ©ÉÖÊ{É lÉ®øiÉÒ ¶ÉÉ~É  
    ©ÉÉàqö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ yÉ−÷É-~É 
    {ÉÉqö ¦É(ÁÉ){É{qö °÷~É  
    ´Éàqö »ÉÉ−÷©ÉÉä {ÉÉ©ÉyÉà«É©ÉÖ{ÉÖ (lÉ±É)   

 Oriya 

`. [mþQÞ(_)«ÆÒ_ _Ð [_Ê(Òg)ÒcÐ Tþ(mîþ)Ò_eþÐ 
@. SmþS ÒgßeÞþ ^(eþÐ)]Þ gÞ(^Ñ)töãmþ  
    ÒQmÞþcÞ `ËS(mþ)tÞ_ _Þ_Ê Ò_ ([mþ) 



Q1. ÒeþÐVÞLÞ Lp [NÞ_ _Ñ mþÑmþmÊþ  
    cËVÞ(ÒL)£ÊÆÒgß_ _Ñ]Ê NÊZcÊmÊþ 
    ÒLÐVÞ c]_ mþÐgZÔcÊ(Òmßþ)_  
    jÐVÞ LÐ_Þ _Ñ ]ÞgÔ eËþ`cÊ_Ê ([mþ) 
Q2. _Þ(]öÐ)mþjÔ eþkÞþ[ hõÑ eþÐc  
    bþ(]öÐ)_ÞmþS jÊmþbþ jÕjÐeþ- 
    (oÞ)(]öÐ)[Ù_Þ [ÑQÊà h¦ÞÆ_Þ gÞ^Þ  
    eÊþ(]öÐ)]Êmþ _Ê[Òc× QeÞþ[céã_Ê ([mþ) 
Q3. `Ð] gÞSÞ[ cÊ_Þ [eÊþZÑ hÐ`  
    ÒcÐ] [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ ^eþÐ-` 
    _Ð] aö(kêþÐ)_t eËþ`  
    Òg] jÐeþÒc× _ÐcÒ^¯ÆcÊ_Ê ([mþ)   

 Punjabi 

a. YkuM(`)`Y`¡ `s Y`x(m~)g¨ Q(kk)`~js 
A. OkO m¤uj _(js)u] um(_v)`^zk  
    M~ukug ayO(k)u`]` u``x `¡ (Yk) 
M1. j¨uSuE E°S YuI` `v kvkkx  
    gyuS(E~)EExm¤` `v]x IxXgxkx 
    E¨uS g]` ksmXigx(k¤)`  
    nsuS Esu` `v u]mi jyagx`x (Yk) 
M2. u`(^s)kni jupY o®v jsg  
    e(^s)u`kO nxke n|nsj- 
    (uMN)(^s)ujYu` YvjMx ouEYu` umu_  
    jx(^s)]xk `xYg¬ MujYgdx`x (Yk) 
M3. as] umuOY gxu` YjxXv osa  



    g¨] YisIjsO um`xY _js-a 
    `s] d®(pgs)``] jya  
    m~] nsjg¬ `sg_~hgx`x (Yk)   
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